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FOR PRODUCT SOLD IN USA • POUR LES PRODUITS VENDUS AUX ÉTATS-UNIS 

CAR LIGHTS • FEUX DE VOITURE • AUTOLICHTER • LUCI DELL'AUTO • AUTOLAMPEN • LUCES PARA COCHES
LUZES PARA CARROS • ŚWIATŁA SAMOCHODU • SVĚTLA AUTÍČKA • AUTÓLÁMPÁK • 車のライト

CHARGING THE VEHICLE • MISE EN CHARGE DU VÉHICULE • DAS FAHRZEUG AUFLADEN • COME RICARICARE IL VEICOLO • VOERTUIG OPLADEN
CARGAR EL VEHÍCULO • PARA CARREGAR O VEÍCULO • ŁADOWANIE POJAZDU • NABÍJENÍ AUTÍČKA • A JÁRMŰ TÖLTÉSE • 車両の充電

RECHARGEABLE BATTERY SAFETY INFORMATION • MISES EN GARDE AU SUJET DES PILES RECHARGEABLES • BATTERIESICHERHEITSHINWEISE FÜR WIEDERAUFLADBARE AKKUS
NORME DI SICUREZZA PER LE BATTERIE RICARICABILI • INFORMATIE OVER DE OPLAADBARE BATTERIJSET • INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ACERCA DE LA BATERÍA RECARGABLE
INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA SOBRE A BATERIA RECARREGÁVEL • INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO KORZYSTANIA Z AKUMULATORA
BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE O DOBÍJECÍCH BATERIÍCH • ÚJRATÖLTHETŐ AKKUMULÁTOROK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁRA VONATKOZÓ TUDNIVALÓK • 充電式電池の安全情報

Please keep these instructions for future reference as they contain important information. • Conservez ce mode d’emploi pour vous y référer en cas de besoin, car il contient des informations importantes. • Diese 
Anleitung bitte für Rückfragen und weitere spätere Verwendung aufbewahren. Sie enthält wichtige Informationen. • Conserva queste istruzioni per riferimento futuro. Contengono informazioni importanti. • 
Bewaar de gebruiksaanwijzing, want deze kan later nog van pas komen. • Guarda estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro, ya que contienen información importante. • Guardar estas instruções 
para referência futura, pois contêm informações importantes. • Zachowaj tę instrukcję na przyszłość, ponieważ zawiera ważne informacje. • Uschovejte tyto pokyny pro budoucí použití, protože obsahují důležité 
informace. • Kérjük, őrizze meg ezt az útmutatót, mert a későbbiekben is felhasználható, fontos információkat tartalmaz. • この説明書には重要な情報が記載されているため、後で参照できるように保管してください。

1. Press rear spoiler once for tail lights. • Appuyez une fois sur l’aileron arrière pour allumer les feux arrière. • 
Einmal auf den Heckspoiler drücken, um die Rücklichter einzuschalten. • Premi lo spoiler posteriore per 
accendere i fari posteriori. • Druk eenmaal op de achterspoiler om de achterlichten aan te zetten. • Pulsa el 
alerón trasero una vez para encender las luces traseras. • Pressionar uma vez o spoiler traseiro para ativar as 
luzes traseiras. • Naciśnij raz tylny spojler, aby włączyć tylne światła. • Jednou stiskněte zadní spoiler a 
zapnete zadní světla. • A hátsó lámpák bekapcsolásához nyomja meg egyszer a hátsó spoilert. • リアスポイラー
を1回押すと、テールライトが点灯します。

2. With tail lights on, press again for headlights. • Lorsque les feux arrière sont allumés, appuyez de nouveau pour 
allumer les phares. • Sobald die Rücklichter an sind, noch einmal drücken und die Scheinwerfer einschalten. • 
Con i fari posteriori accesi, premi di nuovo per accendere quelli anteriori. • Druk met de achterlichten aan 
nogmaals op de achterspoiler om de koplampen aan te zetten. • Cuando las luces traseras estén encendidas, 
pulsa de nuevo para encender los faros. • Com as luzes traseiras ligadas, pressionar novamente para ativar 
os faróis. • Po włączeniu tylnych świateł naciśnij ponownie, aby włączyć przednie światła. • Se zapnutými 
zadními světly znovu stiskněte tlačítko a rozsvítí se přední světla. • Ha a hátsó lámpák be vannak kapcsolva, 
nyomja meg ismét a fényszórók bekapcsolásához. • テールライトが点灯している状態でもう一度リアスポイラーを押すと、
ヘッドライトが点灯します。

3. With all lights on, press to turn headlights off, and one more time to turn off all lights. • Lorsque tous les feux 
sont allumés, appuyez pour éteindre les phares et une fois de plus pour éteindre tous les feux. • Sobald alle 
Lichter an sind, drücken, um die Scheinwerfer auszuschalten. Zum Ausschallten aller Lichter nochmal 
drücken. • Con tutte le luci accese, premi per spegnere i fari anteriori e premi ancora una volta per spegnere 
tutte le luci. • Als alle lichten aan zijn, druk je nogmaals om de koplampen uit te schakelen en nog een keer om 
alle lichten uit te schakelen. • Cuando todas las luces estén encendidas, pulsa una vez para apagar los faros, 
y otra más para apagar el resto. • Com todas as luzes ligadas, pressionar para desligar os faróis e novamente 
para desligar todas as luzes. • Gdy wszystkie światła są włączone, naciśnij, aby wyłączyć przednie światła, a 
następnie jeszcze raz, aby wyłączyć wszystkie światła. • Když jsou všechna světla zapnutá, stisknutím vypnete 
přední světla a opakovaným stisknutím vypnete všechna světla. • Ha az összes lámpa be van kapcsolva, 
nyomja meg a fényszórók kikapcsolásához, és még egyszer az összes lámpa kikapcsolásához. • すべてのライ
トが点灯している状態でリアスポイラーを押すと、ヘッドライトが消灯し、もう一度押すとすべてのライトが消灯します。

The vehicle is powered by a permanently installed 3.7V LiPo battery, and it must be fully charged with the included USB cable before first use. • Le véhicule est alimenté par une batterie LiPo de 3,7 V installée de façon permanente et 
doit être complètement chargé à l’aide du câble USB inclus avant la première utilisation. • Das Fahrzeug wird mit einem fest eingebauten 3,7 V Lithium-Polymer-Akku (LiPo) betrieben und muss vor dem ersten Gebrauch aufgeladen 
werden. • Il veicolo è alimentato da una batteria LiPo da 3,7 V fissa e deve essere completamente caricata utilizzando il cavo USB incluso quando viene usato per la prima volta. • Het voertuig werkt op een ingebouwde 3,7 V LiPo-batterij 
en moet voor het eerste gebruik volledig met de meegeleverde USB-kabel zijn opgeladen. • El vehículo funciona con una batería de polímero de litio integrada de 3,7 V, que debe estar completamente cargada con el cable USB incluido 
antes de utilizarlo por primera vez. • O veículo é alimentado por uma bateria LiPo de 3,7 V, instalada de forma permanente, que tem de ser totalmente carregada com o cabo USB incluído antes da primeira utilização. • Pojazd jest 
zasilany zainstalowanym na stałe akumulatorem 3,7 V LiPo i przed pierwszym użyciem musi zostać w pełni naładowany za pomocą dołączonego kabla USB. • Autíčko je napájeno 3,7V nevyměnitelnou LiPo baterií a před prvním 
použitím je třeba ho plně nabít pomocí USB kabelu. • A járművet egy fixen rögzített 3,7 V-os LiPo akkumulátor működteti, amelyet az első használat előtt teljesen fel kell tölteni a mellékelt USB-kábellel. • 車両は内蔵の3.7V LiPo電池で
動作します。初めて使用する前に、付属のUSBケーブルで電池を完全に充電してください。
1. Switch off the vehicle before each charge. • Coupez le contact du véhicule avant chaque charge. • Vor jedem Ladevorgang das Fahrzeug ausschalten. • Spegni il veicolo prima di ogni ricarica. • Schakel het voertuig 

uit voordat je het oplaadt. • Apaga el vehículo antes de cada carga. • Desligar o veículo antes de cada carregamento. • Wyłącz pojazd przed każdym ładowaniem. • Před nabíjením autíčko vždy vypněte. • Minden 
töltés előtt állítsa le a járművet. • 必ず車両の電源をオフにしてから充電してください。

2. Connect the included USB cable to the USB port and a 5V/500mA USB charger (not included). The headlights will keep fading on and off to indicate the battery is charging. • Connectez le câble USB fourni au port 
USB et à un chargeur USB 5 V/500 mA (non fourni). Les phares s’allument et s’éteignent par intermittence pour indiquer que la batterie est en charge. • Das im Lieferumfang enthaltene USB-Kabel in den 
USB-Anschluss stecken und ein 5 V/500 mA USB-Ladegerät anschließen (nicht enthalten). Die Scheinwerfer blinken, um anzuzeigen, dass der Akku lädt. • Collega il cavo USB incluso alla porta USB e a un 
caricabatterie USB da 5 V/500 mA (non incluso). I fari anteriori continuano a lampeggiare per indicare che la batteria è in carica. • Sluit de meegeleverde USB-kabel aan op de USB-poort en een USB-oplader van 
5 V/500 mA (niet meegeleverd). De koplampen blijven knipperen om aan te geven dat de batterij wordt opgeladen. • Conecta el cable USB incluido al puerto USB y a un cargador USB de 5 V/500 mA (no incluido). 
Mientras la batería se esté cargando, los faros se encenderán y apagarán de manera intermitente. • Ligar o cabo USB incluído à porta USB e a um carregador USB de 5 V/500 mA (não incluído). Os faróis mantêm-se 
acesos e apagados para indicar que a bateria está a carregar. • Podłącz kabel USB do portu USB i ładowarki USB 5 V / 500 mA (nie znajduje się w zestawie). Przednie światła będą się powoli włączać i wyłączać, 
wskazując na ładowanie akumulatora. • Zapojte dodaný kabel USB do portu USB a do 5V/500mA nabíječky USB (není součástí balení). Světla se budou rozsvěcovat a zhasínat, což znamená, že se baterie nabíjí. • 
Csatlakoztassa a mellékelt USB-kábelt az USB-porthoz és egy 5 V/500 mA-es USB-töltőhöz (nem tartozék). A fényszórók fényei elhalványulnak, majd újra felerősödnek, jelezve, hogy az akkumulátor töltődik. • 付
属のUSBケーブルをUSBポートと5V/500mAのUSB充電器（別売）に接続します。充電中はヘッドライトがゆっくり点滅します。

3. The headlights will be off when the battery is fully charged. A full charge will take around 1.5 hours (charging time may vary). • Les phares s’éteignent lorsque la batterie est complètement chargée. Une charge 
complète prend environ 1 heure et demie (le temps de charge peut varier). • Sobald der Akku vollständig aufgeladen ist, erlöschen die Scheinwerfer. Ein vollständiger Ladevorgang dauert ungefähr 1,5 Stunden 
(Ladezeit kann variieren.). • I fari anteriori si spengono quando la batteria è completamente carica. Una ricarica completa richiede circa 1 ora e mezza (i tempi di ricarica possono variare). • De koplampen gaan uit 
wanneer de batterij volledig is opgeladen. Het duurt ongeveer 1,5 uur om de batterij volledig op te laden (de oplaadtijd kan variëren). • Los faros se apagarán cuando la batería se cargue por completo. Para que la 
carga se complete, es necesaria una hora y media, aproximadamente (los tiempos de carga pueden variar). • Os faróis desligam-se quando a bateria está totalmente carregada. Uma carga completa demora cerca 
de 1,5 horas (o tempo de carregamento pode variar). • Po pełnym naładowaniu akumulatora przednie światła będą wyłączone. Pełne naładowanie zajmie około 1,5 godziny (czas ładowania może się różnić). • Po 
úplném nabití baterie světla zhasnou. Plné nabití trvá přibližně 1,5 hodiny (doba nabíjení se může lišit). • A fényszórók kikapcsolnak, ha az akkumulátor teljesen fel van töltve. A teljes feltöltés körülbelül 1,5 órát vesz 
igénybe (a töltési idő változhat). • 充電が完了するとヘッドライトが消灯します。完全充電には約1.5時間かかります（充電時間は状況によって異なる場合があります）。

4. Disconnect the USB cable after charging. (NOTE: The vehicle can be turned on simultaneously while the cable is plugged into the USB port.) • Déconnecter le câble USB après avoir chargé la batterie. (REMARQUE : 
Le véhicule peut être allumé alors que le câble est branché sur le port USB). • Das USB-Kabel nach dem Ladevorgang trennen. (ANMERKUNG: Das Fahrzeug kann auch dann eingeschaltet werden, wenn das 
Kabel mit dem USB-Anschluss verbunden ist.) • Scollega il cavo USB al termine della ricarica. (NOTA: puoi accendere il veicolo quando il cavo è collegato alla porta USB). • Koppel de USB-kabel los na het opladen. 
(LET OP: het voertuig kan worden ingeschakeld terwijl de kabel op de USB-poort aangesloten is.) • Desconecta el cable USB cuando la carga haya finalizado. (NOTA: El vehículo se puede encender mientras el 
cable está conectado al puerto USB). • Desligar o cabo USB após o carregamento. (NOTA: o veículo pode ser ligado ao mesmo tempo que o cabo é introduzido na porta USB.) • Po zakończeniu ładowania odłącz 
kabel USB. (UWAGA: pojazd może być włączony, gdy przewód jest podłączony do portu USB.) • Po nabíjení odpojte kabel USB. (POZNÁMKA: Vaše autíčko může být zapnuto i během připojení k portu USB.) • 
Töltés után húzza ki az USB-kábelt. (MEGJEGYZÉS: A járművet akkor is bekapcsolhatja, ha a kábel csatlakoztatva van az USB-porthoz. • 充電が完了したら、USBケーブルを外します。（注意：USBポートにケーブルを接続したまま車両の
電源をオンにすることができます)

5. When the headlights are flashing, the battery is low and the USB cable must be plugged in to fully recharge the battery again. • Lorsque les phares clignotent, la batterie est faible et le câble USB doit être branché 
pour recharger complètement la batterie. • Wenn die Scheinwerfer flackern, ist der Akku niedrig und das USB-Kabel muss angeschlossen werden, um den Akku vollständig aufzuladen. • Quando i fari anteriori 
lampeggiano, la batteria è quasi scarica e dovrai collegare il cavo USB per ricaricare completamente la batteria. • Wanneer de koplampen knipperen, is de batterij bijna leeg en moet de USB-kabel worden 
aangesloten om de batterij weer volledig op te laden. • Cuando los faros parpadean, la batería está baja, por lo que debe conectarse el cable USB para cargarla por completo. • Quando os faróis estão a piscar, a 
bateria está fraca e o cabo USB tem de ser ligado para recarregar completamente a bateria novamente. • Miganie przednich świateł oznacza, że poziom naładowania akumulatora jest niski i trzeba podłączyć kabel 
USB, aby ponownie go naładować. • Když světla blikají, baterie je téměř vybitá a je třeba připojit kabel USB, aby se znovu plně dobila. • Ha a fényszórók villognak, az akkumulátor töltöttsége alacsony, és az 
USB-kábelt be kell dugni az akkumulátor teljes újbóli feltöltéséhez. • ヘッドライトが点滅している場合は、電池残量が少なくなっています。USBケーブルを接続して電池を完全に充電してください。

6. To conserve energy, push the power switch from the ON position to the OFF position when all lights are not in use. • Pour économiser de l’énergie, poussez l’interrupteur d’alimentation de la position ON à la position 
OFF lorsque tous les feux ne sont pas utilisés. • Um Energie zu sparen, den Ein-/Ausschalter von AN auf AUS stellen, sobald nicht alle Lichter genutzt werden. • Per ridurre il consumo, sposta la levetta di attivazione 
dalla posizione ON alla posizione OFF quando tutte le luci non sono in uso. • Om energie te besparen, zet je de aan/uit-knop van de stand AAN naar de stand UIT wanneer de lichten niet in gebruik zijn. • Para 
ahorrar energía, coloca el interruptor en la posición de apagado (OFF), en lugar de en la de encendido (ON), cuando las luces no se estén usando. • Para poupar energia, pressionar o interruptor de ligação da 
posição LIGADO para a posição DESLIGADO quando todas as luzes não estiverem a ser utilizadas. • Aby oszczędzać energię, przesuń przełącznik zasilania z pozycji WŁ. do pozycji WYŁ., gdy nie są używane 
światła. • Chcete-li šetřit energii, posuňte vypínač z polohy ON (ZAPNUTO) do polohy OFF (VYPNUTO), když všechna světla nemusí být zapnutá. • Az energiatakarékosság érdekében kapcsolja a főkapcsolót BE 
állásból KI állásba, ha nem használja az összes lámpát. • 電池の消費を抑えるため、ライトを使用しない場合は、電源スイッチをオンからオフの位置に切り替えてください。

• Rechargeable batteries are only to be charged under adult supervision. • Les piles rechargeables ne doivent être chargées que sous la surveillance d’un adulte. • Das Aufladen wiederaufladbarer Akkus darf nur unter Aufsicht eines 
Erwachsenen durchgeführt werden. • Ricaricare le batterie ricaricabili solo sotto la supervisione di un adulto. • Oplaadbare batterijen mogen alleen onder toezicht van een volwassene worden opgeladen. • Recarga la batería siempre 
bajo la supervisión de un adulto. • As baterias recarregáveis devem ser carregadas apenas sob a supervisão de um adulto. • Akumulatory mogą być ładowane jedynie pod nadzorem osoby dorosłej. • Dobíjecí baterie nabíjejte pouze 
pod dohledem dospělé osoby. • Az újratölthető akkumulátor csak felnőtt felügyelete mellett tölthető újra. • 充電式電池は必ず大人の監督の下で充電してください。

• Fully charge the battery before storing for an extended period of time (6 months or longer). Periodic charging every few months is recommended to extend battery life when not in use. Do not store near heat or in direct sunlight. • 
En cas de non-utilisation prolongée (6 mois ou plus), chargez complètement la batterie avant de ranger le produit. Il est conseillé de charger régulièrement la batterie, tous les deux ou trois mois, pour préserver sa durée de vie. Ne 
rangez pas la batterie près d’une source de chaleur ou à la lumière directe du soleil. • Den Akku vor einer längeren Aufbewahrung (6 Monate oder länger) vollständig aufladen. Für eine längere Lebensdauer der Batterie wird 
empfohlen, diese bei Nichtgebrauch regelmäßig im Abstand von wenigen Monaten aufzuladen. Nicht in der Nähe einer Wärmequelle oder in direktem Sonnenlicht aufbewahren. • Ricaricare completamente la batteria prima di riporre 
il giocattolo per un periodo di tempo prolungato (6 mesi o più). È preferibile ricaricare la batteria a intervalli di qualche mese per prolungarne la durata quando non è in uso. Non riporre vicino a fonti di calore o alla luce solare diretta. • 
Laad de batterij volledig op voordat je het apparaat voor langere tijd (6 maanden of langer) opbergt. Wij adviseren je om de batterij om de paar maanden op te laden wanneer het apparaat niet wordt gebruikt. Zo gaat de batterij 
langer mee. Het apparaat niet opbergen in de buurt van een warmtebron of in rechtstreeks zonlicht. • Carga por completo la batería antes de guardar el juguete durante un periodo largo (a partir de seis meses). Mientras no se use 
el juguete, se recomienda cargar la batería cada pocos meses para que dure más. No guardes la batería del juguete cerca de fuentes de calor ni en un lugar en que esté expuesta a una fuente directa de luz solar. • Carregar a 
bateria por completo antes de guardar durante um longo período de tempo (6 meses ou mais). Recomenda-se um carregamento periódico ao fim de alguns meses para prolongar a vida útil da bateria quando não está em utilização. 
Não guardar perto de fontes de calor ou sob a luz solar direta. • Całkowicie naładuj akumulator przed każdym dłuższym przechowywaniem (6 miesięcy lub dłużej). Gdy produkt nie jest używany, zaleca się okresowe ładowanie 
akumulatora (co kilka miesięcy), pozwoli to przedłużyć jego żywotność. Nie przechowuj w pobliżu źródła ciepła lub w miejscu bezpośredniego nasłonecznienia. • Pokud hračku nebudete delší dobu používat (6 měsíců nebo déle), 
baterii zcela nabijte. Doporučujeme ji pravidelně dobíjet každých pár měsíců, aby se prodloužila její životnost, když baterii nepoužíváte. Nepřechovávejte v blízkosti zdroje tepla ani na přímém slunečním světle. • Töltse fel teljesen 
az akkut, ha hosszabb ideig (legalább 6 hónapig) nem használja a játékot. Az akku élettartamának megőrzése érdekében célszerű néhány havonta teljesen feltölteni a használaton kívüli játékot. Ne tárolja hőforrás közelében vagy 
közvetlen napfényben. • 長期間（6ヶ月以上）使用しない場合は、バッテリーを完全に充電してから保管してください。また、数ヶ月ごとの定期的な充電をお勧めします。これにより電池の寿命を延ばすことができます。熱源の近くや直射日光の当たる場所に保管しないでください。

• Do not recharge battery if it is hot. Allow it to cool before recharging. • Ne rechargez pas la batterie si elle est encore chaude. Laissez-la refroidir avant de la charger. • Den Akku niemals aufladen, wenn er heiß ist. Den heißen 
Batteriepack vor dem Aufladen abkühlen lassen. • Non ricaricare la batteria quando è calda. Lasciarla raffreddare prima di ricaricarla. • De batterij niet opladen als deze warm is. Laat de batterijset eerst afkoelen voordat je gaat 
opladen. • No cargues la batería si está caliente. Déjala enfriar antes de cargarla. • Não carregar a bateria se estiver quente. Deixar o veículo arrefecer antes de carregar. • Nie ładuj akumulatora, jeśli jest gorący. Przed ładowaniem 
pozwól mu ostygnąć. • Nenabíjejte baterii, pokud je horká. Před nabíjením ji nechte vychladnout. • Forró akkumulátort ne töltsön újra. Töltés előtt hagyja lehűlni. • 充電式電池が熱くなっている場合は充電しないでください。冷えるまで待ってから
充電してください。

• Do not recharge a battery pack that shows leakage or corrosion. • Ne pas recharger une batterie qui présente une fuite ou de la corrosion. • Beschädigte oder auslaufende Batterien niemals aufladen. • Non ricaricare le batterie con 
perdite di liquido o corrosioni. • Als de batterijset verschijnselen van lekkage of roestvorming vertoont, niet opladen. • No cargues la batería si presenta fugas o corrosión. • Não recarregar uma bateria que mostre sinais de derrame 
de fluido ou corrosão. • Nie ładuj akumulatora ponownie, jeśli widzisz wyciek lub korozję. • Nenabíjejte sady baterií, které vytekly nebo ukazují známky koroze. • Ne töltsön újra olyan akkumulátorcsomagot, amely szivárgás vagy 
korrózió jeleit mutatja. • 液漏れや腐食が見られる電池パックを充電しないでください。

• Do not disassemble the battery pack. The battery pack is a sealed rechargeable LiPo battery pack. • Ne pas démonter la batterie. La batterie est une batterie LiPo rechargeable scellée. • Den Batteriepack nicht auseinandernehmen. 
Der Batteriepack ist versiegelt und enthält ein aufladbares LiPo-Batteriepack. • Non smontare la batteria. La batteria è un'unità LiPo ricaricabile sigillata. • De batterijset niet uit elkaar halen. De batterijset is een verzegelde 
oplaadbare LiPo-batterijset. • No desmontes la batería. Se trata de una batería recargable de polímero de litio precintada. • Não desmontar a bateria. Esta é uma bateria LiPo selada recarregável. • Nie rozmontowuj akumulatora. 
Akumulator jest zapieczętowanym akumulatorem LiPo do wielokrotnego ładowania. • Nerozebírejte sady baterií. Sadou baterií je myšlena uzavřená sada dobíjecích LiPo baterií. • Ne szerelje szét az akkumulátorcsomagot. Az 
akkumulátor egy lezárt, újratölthető LiPo akkumulátorcsomag. • 電池パックを分解しないでください。この電池パックは、密閉型の充電式LiPo電池パックです。

• If the battery pack and/or charging port are wet, thoroughly dry before charging. • Si la batterie et/ou le port de charge sont mouillés, laissez-les sécher complètement avant de lancer un nouveau cycle de charge. • Sind der 
Batteriepack und/oder Ladeanschluss nass, müssen sie vor dem Aufladen gründlich getrocknet werden. • Se la batteria e/o la porta di ricarica dovessero bagnarsi, asciugarli accuratamente prima della ricarica. • Batterijset en/of 
oplader eerst goed laten drogen voor het opladen als ze nat zijn. • Si la batería o el cargador están mojados, sécalos bien antes de la carga. • Se a bateria e/ou a entrada de carregamento se molharem, secá-las bem antes de 
proceder ao carregamento. • Jeśli akumulator lub gniazdo ładowania zamokną, wysusz je dokładnie przed ładowaniem. • Pokud jsou baterie a/nebo nabíjecí port mokré, před nabíjením je důkladně vysušte. • Ha az 
akkumulátorcsomag és/vagy a töltőport nedves, töltés előtt alaposan szárítsa meg. • 電池パックまたは充電ポートが濡れている場合は、完全に乾いてから充電してください。

• Do not recharge non-rechargeable batteries. • Ne rechargez pas des batteries non rechargeables. • Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht aufgeladen werden. • Non ricaricare le batterie non ricaricabili. • Niet-oplaadbare 
batterijen niet opladen. • No cargues baterías no recargable. • Não recarregar baterias não recarregáveis. • Nie ładuj baterii niebędących akumulatorami. • Nezkoušejte znovu nabít nedobíjecí baterie. • Ne töltse újra a nem 
újratölthető akkumulátort. • 充電式ではない電池を充電しないでください。

• Rechargeable batteries are not intended to be replaced or removed by consumers. Before disposal in the waste stream, the batteries must be removed by a qualified professional and disposed of separately according to local 
regulations on battery collection and recycling. • N’essayez pas de retirer ou de remplacer les batteries rechargeables. Avant de jeter le jouet dans les déchets, les batteries doivent être retirées par un professionnel qualifié et 
éliminées séparément conformément à la réglementation locale sur la collecte et le recyclage des batteries. • Akkus dürfen nicht von Kunden ausgetauscht oder entfernt werden. Vor der Entsorgung muss der Akku von qualifiziertem 
Fachpersonal entfernt und gemäß den geltenden lokalen Vorschriften für Batteriensammlung und Batterienrecycling entsorgt werden. • Le batterie ricaricabili non possono essere sostituite o rimosse. Prima di smaltire il giocattolo, 
un operatore qualificato deve rimuovere le batterie e smaltirle separatamente in conformità alle normative locali in materia di raccolta e riciclo delle batterie. • Oplaadbare batterijen dienen niet door consumenten te worden vervangen 
of verwijderd. De batterijen dienen door een gekwalificeerde professional te worden verwijderd en overeenkomstig de lokale regelgeving betreffende inzameling en recycling te worden weggegooid, voordat het product in de 
afvalstroom terecht kan komen. • Las baterías recargables no debe retirarlas ni sustituirlas el consumidor. Antes de tirar la batería, un profesional cualificado debe retirarla y deshacerse de ella por separado, de acuerdo con las 
normativas locales sobre recogida y reciclado de baterías. • As baterias recarregáveis não devem ser substituídas ou removidas pelo consumidor. Antes de as eliminar juntamente com o lixo doméstico, as baterias devem ser 
removidas por um profissional qualificado e eliminadas separadamente, de acordo com os regulamentos locais relativamente à recolha e reciclagem de baterias. • Klienci nie powinni samodzielnie wymieniać ani usuwać 
akumulatorów. Przed wyrzuceniem akumulatory muszą zostać usunięte przez wykwalifikowany personel i zutylizowane zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi gromadzenia i recyklingu akumulatorów. • Dobíjecí baterie nejsou 
určeny k výměně ani vyjmutí zákazníkem. Před likvidací musí baterie odstranit kvalifikovaný pracovník a zlikvidovat je v souladu s místními nařízeními ohledně sběru a recyklace baterií. • Az újratölthető akkumulátort a fogyasztók 
nem cserélhetik ki vagy távolíthatják el. A leselejtezés előtt az akkumulátorokat egy hozzáértő személynek kell eltávolítania, és az akkumulátorok begyűjtésére és újrahasznosítására vonatkozó helyi előírásoknak megfelelően, külön 
kell ártalmatlanítani őket. • 充電式電池は、消費者が交換や取り外しを行うことは想定されていません。電池は有資格の専門家によって取り外され、地域の電池回収およびリサイクル規定に従って、個別に廃棄物処理される必要があります。

• Dispose of battery safely. • Jetez les piles usées dans un conteneur réservé à cet usage. • Den Akku sicher und vorschriftsgemäß entsorgen. • Smaltire la batteria nel modo appropriato. • Batterij inleveren als KCA. • Desecha las 
baterías en el contenedor de reciclaje apropiado. • Colocar as baterias em local apropriado. • Zużyte baterie wyrzucaj do odpowiednio oznaczonego pojemnika. • Baterii zlikvidujte ekologicky. • A lemerült akkumulátort az arra 
vonatkozó szabályozás szerint selejtezze le. • 電池は安全に廃棄してください。

• Do not dispose of the batteries in a fire. The batteries inside may explode or leak. • Ne jetez pas les piles/batteries au feu. Les piles/batteries à l’intérieur risqueraient d’exploser ou de couler. • Den Akku nicht in ein Feuer geben. 
Der Akku im Produkt können explodieren oder auslaufen. • Non gettare le pile nel fuoco. Le pile all'interno potrebbero esplodere o presentare perdite di liquido. • Batterijen niet in het vuur gooien. De batterijen kunnen dan ontploffen 
of gaan lekken. • No quemes la batería. Podría explotar o desprender líquido corrosivo. • Não eliminar as baterias no fogo. As baterias que se encontram no interior podem explodir ou derramar fluidos. • Nie wrzucaj baterii do ognia. 
Baterie wewnątrz mogą wybuchnąć lub może dojść do wycieku elektrolitu. • Baterie nevhazujte do ohně. Baterie uvnitř mohou explodovat nebo vytéct. • Az akkumulátort tűzbe dobni tilos. A benne található akkumulátor felrobbanhat 
vagy szivárogni kezdhet. • 電池を火の中に捨てないでください。内部の電池が爆発したり、液漏れが発生したりするおそれがあります。

Rear spoiler • Aileron arrière • Heckspoiler
Spoiler posteriore • Achterspoiler

Alerón trasero • Spoiler traseiro • Tylny spojler
Zadní spoiler • Hátsó spoiler • リアスポイラー

Headlights • Phares
Scheinwerfer • Fari anteriori

Koplampen • Faros
Faróis • Przednie światła

Přední světla • Fényszórók
ヘッドライト

Tail lights • Feux arrière
Rücklichter • Fari posteriori

Achterlichten • Luces traseras
Luzes traseiras • Tylne światła
Zadní světla • Hátsó lámpák

テールライト

USB port
Port USB

USB-Anschluss
Porta USB
USB-poort
Puerto USB
USB-port

USBポート

Power switch
Interrupteur • Ein-/Ausschalter

Interruttore di attivazione
Aan/uit-knop • Interruptor

Interruptor para ligar/desligar
Przełącznik zasilania
Vypínač • Főkapcsoló

電源スイッチ

I
0

USB cable • Câble USB • USB-Kabel
Cavo USB • Cable USB • Cabo USB
Kabel USB • USB-kábel • USBケーブル

Includes one non-replaceable Li-ion Polymer rechargeable battery pack. • Inclut une batterie rechargeable 
Li-ion polymère non remplaçable. • Enthält einen nicht austauschbaren aufladbaren Li-ion Polymer 
Batteriepack. • Include una batteria ricaricabile ai polimeri agli ioni di litio. • Inclusief één niet-vervangbare 
oplaadbare Li-ionpolymeerbatterij. • Incluye una batería recargable de polímero de litio no sustituible. • Inclui 
uma bateria recarregável de polímero de iões de lítio não substituível. • Zawiera jeden niewymienny polimerowy 
akumulator litowo-jonowy. • Obsahuje jednu nevyměnitelnou lithium polymer dobíjecí baterii. • Egy nem 
cserélhető Li-ion polimer újratölthető akkumulátorcsomagot tartalmaz. • 非交換リチウムイオンポリマー充電式電池パッ
ク（1個）が付属しています。

Plug in USB cable to recharge battery • Branchez le câble 
USB pour recharger la batterie • Zum Aufladen das 
USB-Kabel anschließen • Collega il cavo USB per ricaricare 
la batteria • Sluit de USB-kabel aan om de batterij op te 
laden • Conecta el cable USB para cargar la batería • Ligar 
o cabo USB para recarregar a bateria • Podłącz kabel USB, 
aby naładować akumulator • Připojte kabel USB a nabijte 
baterii • Az akkumulátor feltöltéséhez csatlakoztassa az 
USB-kábelt • 電池を充電するにはUSBケーブルを接続してください

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B) 
FOR PRODUCT SOLD IN CANADA • POUR LES PRODUITS VENDUS AU CANADA

This device complies with Part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation.
• This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the 

FCC rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee 
that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures:

• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Cet appareil est conforme à l'article 15 de la réglementation de la FCC.
L'utilisation de ce dispositif est autorisée seulement aux deux conditions suivantes :
(1) il ne doit pas produire de brouillage nuisible, et (2) l'utilisateur du dispositif doit être prêt à accepter tout brouillage 
radioélectrique reçu, même si ce brouillage est susceptible de compromettre le fonctionnement du dispositif.
• Cet appareil a été testé et jugé conforme aux limites de la classe B pour un appareil numérique en vertu de l'article 15 de la 

réglementation de la FCC. Ces limites ont été instaurées pour fournir une protection raisonnable contre toute interférence 
nuisible dans une installation résidentielle. Cet appareil génère, utilise et peut émettre de l'énergie radiofréquence. S'il n'est 
pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut provoquer des interférences sur les communications radio. 
Cependant, il n'est pas garanti que des interférences ne se produiront pas dans certaines installations. Si cet appareil cause 
des interférences à la réception radio ou télévisée (ce qui peut être vérifié en éteignant l'appareil puis en le remettant sous 
tension), l'utilisateur peut tenter de les résoudre en suivant une ou plusieurs des mesures ci-après :

• Réorienter ou déplacer l'antenne réceptrice.
• Augmenter l'espace entre l'appareil et le récepteur.
• Brancher l'appareil sur une prise de courant différente de celle sur laquelle le récepteur est branché.
• Pour obtenir de l'aide, contacter le vendeur ou un technicien radio/télévision expérimenté.

©2026 Mattel. ® and ™ designate U.S. trademarks of Mattel, except as noted. ® et ™ désignent des marques de Mattel aux États-Unis, sauf indication 
contraire. Manufactured, imported or distributed by: Mattel Europa B.V., Gondel 1, 1186 MJ Amstelveen, Nederland. Mattel, Inc., 636 Girard Avenue, 
East Aurora, NY 14052, U.S.A. Mattel Canada Inc., Mississauga, Ontario L5R 3W2. Consumer Services/Service à la clientèle : 1-800-524-8697 and/et 
1-800-432-5437 for Fisher Price products/pour les produits Fisher Price. Mattel U.K. Limited, The Porter Building, 1 Brunel Way, Slough SL1 1FQ, UK. 
Distributed elsewhere by: Distribué aussi par les partenaires : Mattel Australia Pty. Ltd., 658 Church St., Richmond, Victoria, 3121. Consumer Advisory 
Service - 1300 135 312. Diimport & Diedarkan Oleh: Mattel Continental Asia Sdn Bhd. Level 19, Tower 3, Avenue 7, No. 8 Jalan Kerinchi, Bangsar 
South, 59200 Kuala Lumpur, Malaysia. Importado y distribuido por Mattel de México, S.A. de C.V., Miguel de Cervantes Saavedra No. 193, Pisos 10 y 
11, Col. Granada, Alcaldía Miguel Hidalgo, C.P. 11520, México, Ciudad de México. R.F.C. MME-920701-NB3. Tels.: 59-05-51-00 Ext. 5206 ó 
01-800-463-59-89. 

Cet appareil, 
ses piles 
et cordons 
se recyclent

werfen. Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht über den Hausmüll entsorgt werden darf. 
Informationen hinsichtlich der Entsorgung und zu öffentlichen Rücknahmestellen sind bei den 
zuständigen Behörden erhältlich.
Per proteggere l'ambiente, non smaltire questo prodotto o le batterie insieme ai rifiuti domestici. 
Questo simbolo indica che il prodotto non rientra nella categoria dei rifiuti domestici. Rivolgersi alle 
autorità locali competenti per informazioni sulle modalità di riciclo e sulle relative strutture di 
smaltimento.
Denk aan het milieu en gooi dit product of de batterijen niet weg met huishoudelijk afval. Dit symbool 
geeft aan dat het product niet bij het huishoudelijk afval mag worden gezet. Vraag je gemeente om 
advies over en voorzieningen voor recycling.
Para ayudar a proteger el medio ambiente, no debes tirar este producto ni las pilas a la basura 
doméstica. Este símbolo indica que el producto no debe tratarse como basura doméstica. Ponte en 
contacto con las autoridades locales si necesitas consejos para reciclar o información sobre las 
instalaciones indicadas para ello.
Para proteger o ambiente, não colocar este produto nem nenhuma pilha no lixo doméstico. Este 
símbolo indica que este produto não deve ser tratado como lixo doméstico. Para mais informações 
sobre conselhos de reciclagem e locais de recolha de lixo, consultar os organismos locais 
responsáveis.
Chron srodowisko! Nie wyrzucaj tego produktu ani zadnych baterii razem z odpadami z 
gospodarstwa domowego. Ten symbol oznacza, ze produkt nie powinien byc traktowany jak odpad z 
gospodarstwa domowego. Dowiedz sie od lokalnych władz, jakie sa mozliwosci recyklingu w Twojej 
okolicy.
Chrante životní prostredí a nevyhazujte tento výrobek ani baterie do bežného odpadu. Tento symbol 
znamená, že s tímto výrobkem nemá být zacházeno jako s bežným odpadem. Informace o 
recyklování a sbernách vám poskytnou príslušné správní úrady.
Azzal is óvja a környezetet, ha a terméket és az elemeket a háztartási hulladéktól elkülönítve 
selejtezi le. A szimbólum azt jelenti, hogy a termék nem kezelheto háztartási hulladékként. Forduljon 
a helyi hatóságokhoz, ahol hulladék-újrahasznosítási tanácsokat kaphat, és tájékozódhat az 
újrahasznosítható hulladékot gyujto helyekrol.
環境保護のため、本製品や電池を家庭ごみと一緒に廃棄しないでください。このマークは、本製品を家 庭ごみとして扱って
はならないことを示します。リサイクル方法やリサイクル施設については、お住ま いの地域の自治体に確認してください。

Protect the environment by not disposing of this product or any batteries with household waste. 
This symbol indicates that this product shall not be treated as household waste. Check your local 
authority for recycling advice and facilities.
Protégez l’environnement : ne jetez ni le produit ni les piles avec les ordures ménagères. Ce 
symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Consultez les 
services municipaux pour obtenir des conseils sur le recyclage et connaître les centres de 
recyclage les plus proches.
Dieses Produkt und/oder dazugehörige Batterien zum Schutz der Umwelt nicht in den Hausmüll 

NOTE: Lights off after 1-minute inactivity. • REMARQUE : Les feux s’éteignent après 1 minute d’inactivité. • 
HINWEIS: Nach einer Minute ohne Aktivität schalten sich die Lichter automatisch aus. • NOTA: Le luci si 
disattivano dopo 1 minuto di inattività. • LET OP: Lichten gaan uit na 1 minuut inactiviteit. • NOTA: Las luces 
se apagan tras un minuto de inactividad. • NOTA: as luzes desligam-se após 1 minuto de inatividade. • 
UWAGA: Światła wyłączają się po 1 minucie braku aktywności. • POZNÁMKA: Světla se zhasnou po 1 minutě 
nečinnosti. • MEGJEGYZÉS: 1 percnyi inaktivitás után a lámpák kialszanak. • 注意：1分間操作がないとライトは自動
的に消灯します

Operation is subject to the following two conditions:
(1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any interference, including interference that 
may cause undesired operation of the device.
L’utilisation de ce dispositif est autorisée seulement aux conditions suivantes : 
(1) il ne doit pas produire de brouillage et (2) il doit pouvoir tolérer tout brouillage radioélectrique reçu, même si ce 
brouillage est susceptible de compromettre son fonctionnement.

REMARQUE : Tout changement ou modification de cet appareil n'ayant pas été expressément approuvé par les parties 
responsables de sa conformité peut entraîner l'annulation du droit d'exploitation de l'équipement par l'utilisateur.

NOTE: Changes or modifications not expressly approved by the manufacturer responsible for compliance could void the 
user’s authority to operate the equipment.

size: 210mm x 297mm Front size: 210mm x 297mm Back
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FPO

FOR PRODUCT SOLD IN USA • POUR LES PRODUITS VENDUS AUX ÉTATS-UNIS 

CAR LIGHTS • FEUX DE VOITURE • AUTOLICHTER • LUCI DELL'AUTO • AUTOLAMPEN • LUCES PARA COCHES
LUZES PARA CARROS • ŚWIATŁA SAMOCHODU • SVĚTLA AUTÍČKA • AUTÓLÁMPÁK • 車のライト

CHARGING THE VEHICLE • MISE EN CHARGE DU VÉHICULE • DAS FAHRZEUG AUFLADEN • COME RICARICARE IL VEICOLO • VOERTUIG OPLADEN
CARGAR EL VEHÍCULO • PARA CARREGAR O VEÍCULO • ŁADOWANIE POJAZDU • NABÍJENÍ AUTÍČKA • A JÁRMŰ TÖLTÉSE • 車両の充電

RECHARGEABLE BATTERY SAFETY INFORMATION • MISES EN GARDE AU SUJET DES PILES RECHARGEABLES • BATTERIESICHERHEITSHINWEISE FÜR WIEDERAUFLADBARE AKKUS
NORME DI SICUREZZA PER LE BATTERIE RICARICABILI • INFORMATIE OVER DE OPLAADBARE BATTERIJSET • INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ACERCA DE LA BATERÍA RECARGABLE
INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA SOBRE A BATERIA RECARREGÁVEL • INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO KORZYSTANIA Z AKUMULATORA
BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE O DOBÍJECÍCH BATERIÍCH • ÚJRATÖLTHETŐ AKKUMULÁTOROK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁRA VONATKOZÓ TUDNIVALÓK • 充電式電池の安全情報

Please keep these instructions for future reference as they contain important information. • Conservez ce mode d’emploi pour vous y référer en cas de besoin, car il contient des informations importantes. • Diese 
Anleitung bitte für Rückfragen und weitere spätere Verwendung aufbewahren. Sie enthält wichtige Informationen. • Conserva queste istruzioni per riferimento futuro. Contengono informazioni importanti. • 
Bewaar de gebruiksaanwijzing, want deze kan later nog van pas komen. • Guarda estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro, ya que contienen información importante. • Guardar estas instruções 
para referência futura, pois contêm informações importantes. • Zachowaj tę instrukcję na przyszłość, ponieważ zawiera ważne informacje. • Uschovejte tyto pokyny pro budoucí použití, protože obsahují důležité 
informace. • Kérjük, őrizze meg ezt az útmutatót, mert a későbbiekben is felhasználható, fontos információkat tartalmaz. • この説明書には重要な情報が記載されているため、後で参照できるように保管してください。

1. Press rear spoiler once for tail lights. • Appuyez une fois sur l’aileron arrière pour allumer les feux arrière. • 
Einmal auf den Heckspoiler drücken, um die Rücklichter einzuschalten. • Premi lo spoiler posteriore per 
accendere i fari posteriori. • Druk eenmaal op de achterspoiler om de achterlichten aan te zetten. • Pulsa el 
alerón trasero una vez para encender las luces traseras. • Pressionar uma vez o spoiler traseiro para ativar as 
luzes traseiras. • Naciśnij raz tylny spojler, aby włączyć tylne światła. • Jednou stiskněte zadní spoiler a 
zapnete zadní světla. • A hátsó lámpák bekapcsolásához nyomja meg egyszer a hátsó spoilert. • リアスポイラー
を1回押すと、テールライトが点灯します。

2. With tail lights on, press again for headlights. • Lorsque les feux arrière sont allumés, appuyez de nouveau pour 
allumer les phares. • Sobald die Rücklichter an sind, noch einmal drücken und die Scheinwerfer einschalten. • 
Con i fari posteriori accesi, premi di nuovo per accendere quelli anteriori. • Druk met de achterlichten aan 
nogmaals op de achterspoiler om de koplampen aan te zetten. • Cuando las luces traseras estén encendidas, 
pulsa de nuevo para encender los faros. • Com as luzes traseiras ligadas, pressionar novamente para ativar 
os faróis. • Po włączeniu tylnych świateł naciśnij ponownie, aby włączyć przednie światła. • Se zapnutými 
zadními světly znovu stiskněte tlačítko a rozsvítí se přední světla. • Ha a hátsó lámpák be vannak kapcsolva, 
nyomja meg ismét a fényszórók bekapcsolásához. • テールライトが点灯している状態でもう一度リアスポイラーを押すと、
ヘッドライトが点灯します。

3. With all lights on, press to turn headlights off, and one more time to turn off all lights. • Lorsque tous les feux 
sont allumés, appuyez pour éteindre les phares et une fois de plus pour éteindre tous les feux. • Sobald alle 
Lichter an sind, drücken, um die Scheinwerfer auszuschalten. Zum Ausschallten aller Lichter nochmal 
drücken. • Con tutte le luci accese, premi per spegnere i fari anteriori e premi ancora una volta per spegnere 
tutte le luci. • Als alle lichten aan zijn, druk je nogmaals om de koplampen uit te schakelen en nog een keer om 
alle lichten uit te schakelen. • Cuando todas las luces estén encendidas, pulsa una vez para apagar los faros, 
y otra más para apagar el resto. • Com todas as luzes ligadas, pressionar para desligar os faróis e novamente 
para desligar todas as luzes. • Gdy wszystkie światła są włączone, naciśnij, aby wyłączyć przednie światła, a 
następnie jeszcze raz, aby wyłączyć wszystkie światła. • Když jsou všechna světla zapnutá, stisknutím vypnete 
přední světla a opakovaným stisknutím vypnete všechna světla. • Ha az összes lámpa be van kapcsolva, 
nyomja meg a fényszórók kikapcsolásához, és még egyszer az összes lámpa kikapcsolásához. • すべてのライ
トが点灯している状態でリアスポイラーを押すと、ヘッドライトが消灯し、もう一度押すとすべてのライトが消灯します。

The vehicle is powered by a permanently installed 3.7V LiPo battery, and it must be fully charged with the included USB cable before first use. • Le véhicule est alimenté par une batterie LiPo de 3,7 V installée de façon permanente et 
doit être complètement chargé à l’aide du câble USB inclus avant la première utilisation. • Das Fahrzeug wird mit einem fest eingebauten 3,7 V Lithium-Polymer-Akku (LiPo) betrieben und muss vor dem ersten Gebrauch aufgeladen 
werden. • Il veicolo è alimentato da una batteria LiPo da 3,7 V fissa e deve essere completamente caricata utilizzando il cavo USB incluso quando viene usato per la prima volta. • Het voertuig werkt op een ingebouwde 3,7 V LiPo-batterij 
en moet voor het eerste gebruik volledig met de meegeleverde USB-kabel zijn opgeladen. • El vehículo funciona con una batería de polímero de litio integrada de 3,7 V, que debe estar completamente cargada con el cable USB incluido 
antes de utilizarlo por primera vez. • O veículo é alimentado por uma bateria LiPo de 3,7 V, instalada de forma permanente, que tem de ser totalmente carregada com o cabo USB incluído antes da primeira utilização. • Pojazd jest 
zasilany zainstalowanym na stałe akumulatorem 3,7 V LiPo i przed pierwszym użyciem musi zostać w pełni naładowany za pomocą dołączonego kabla USB. • Autíčko je napájeno 3,7V nevyměnitelnou LiPo baterií a před prvním 
použitím je třeba ho plně nabít pomocí USB kabelu. • A járművet egy fixen rögzített 3,7 V-os LiPo akkumulátor működteti, amelyet az első használat előtt teljesen fel kell tölteni a mellékelt USB-kábellel. • 車両は内蔵の3.7V LiPo電池で
動作します。初めて使用する前に、付属のUSBケーブルで電池を完全に充電してください。
1. Switch off the vehicle before each charge. • Coupez le contact du véhicule avant chaque charge. • Vor jedem Ladevorgang das Fahrzeug ausschalten. • Spegni il veicolo prima di ogni ricarica. • Schakel het voertuig 

uit voordat je het oplaadt. • Apaga el vehículo antes de cada carga. • Desligar o veículo antes de cada carregamento. • Wyłącz pojazd przed każdym ładowaniem. • Před nabíjením autíčko vždy vypněte. • Minden 
töltés előtt állítsa le a járművet. • 必ず車両の電源をオフにしてから充電してください。

2. Connect the included USB cable to the USB port and a 5V/500mA USB charger (not included). The headlights will keep fading on and off to indicate the battery is charging. • Connectez le câble USB fourni au port 
USB et à un chargeur USB 5 V/500 mA (non fourni). Les phares s’allument et s’éteignent par intermittence pour indiquer que la batterie est en charge. • Das im Lieferumfang enthaltene USB-Kabel in den 
USB-Anschluss stecken und ein 5 V/500 mA USB-Ladegerät anschließen (nicht enthalten). Die Scheinwerfer blinken, um anzuzeigen, dass der Akku lädt. • Collega il cavo USB incluso alla porta USB e a un 
caricabatterie USB da 5 V/500 mA (non incluso). I fari anteriori continuano a lampeggiare per indicare che la batteria è in carica. • Sluit de meegeleverde USB-kabel aan op de USB-poort en een USB-oplader van 
5 V/500 mA (niet meegeleverd). De koplampen blijven knipperen om aan te geven dat de batterij wordt opgeladen. • Conecta el cable USB incluido al puerto USB y a un cargador USB de 5 V/500 mA (no incluido). 
Mientras la batería se esté cargando, los faros se encenderán y apagarán de manera intermitente. • Ligar o cabo USB incluído à porta USB e a um carregador USB de 5 V/500 mA (não incluído). Os faróis mantêm-se 
acesos e apagados para indicar que a bateria está a carregar. • Podłącz kabel USB do portu USB i ładowarki USB 5 V / 500 mA (nie znajduje się w zestawie). Przednie światła będą się powoli włączać i wyłączać, 
wskazując na ładowanie akumulatora. • Zapojte dodaný kabel USB do portu USB a do 5V/500mA nabíječky USB (není součástí balení). Světla se budou rozsvěcovat a zhasínat, což znamená, že se baterie nabíjí. • 
Csatlakoztassa a mellékelt USB-kábelt az USB-porthoz és egy 5 V/500 mA-es USB-töltőhöz (nem tartozék). A fényszórók fényei elhalványulnak, majd újra felerősödnek, jelezve, hogy az akkumulátor töltődik. • 付
属のUSBケーブルをUSBポートと5V/500mAのUSB充電器（別売）に接続します。充電中はヘッドライトがゆっくり点滅します。

3. The headlights will be off when the battery is fully charged. A full charge will take around 1.5 hours (charging time may vary). • Les phares s’éteignent lorsque la batterie est complètement chargée. Une charge 
complète prend environ 1 heure et demie (le temps de charge peut varier). • Sobald der Akku vollständig aufgeladen ist, erlöschen die Scheinwerfer. Ein vollständiger Ladevorgang dauert ungefähr 1,5 Stunden 
(Ladezeit kann variieren.). • I fari anteriori si spengono quando la batteria è completamente carica. Una ricarica completa richiede circa 1 ora e mezza (i tempi di ricarica possono variare). • De koplampen gaan uit 
wanneer de batterij volledig is opgeladen. Het duurt ongeveer 1,5 uur om de batterij volledig op te laden (de oplaadtijd kan variëren). • Los faros se apagarán cuando la batería se cargue por completo. Para que la 
carga se complete, es necesaria una hora y media, aproximadamente (los tiempos de carga pueden variar). • Os faróis desligam-se quando a bateria está totalmente carregada. Uma carga completa demora cerca 
de 1,5 horas (o tempo de carregamento pode variar). • Po pełnym naładowaniu akumulatora przednie światła będą wyłączone. Pełne naładowanie zajmie około 1,5 godziny (czas ładowania może się różnić). • Po 
úplném nabití baterie světla zhasnou. Plné nabití trvá přibližně 1,5 hodiny (doba nabíjení se může lišit). • A fényszórók kikapcsolnak, ha az akkumulátor teljesen fel van töltve. A teljes feltöltés körülbelül 1,5 órát vesz 
igénybe (a töltési idő változhat). • 充電が完了するとヘッドライトが消灯します。完全充電には約1.5時間かかります（充電時間は状況によって異なる場合があります）。

4. Disconnect the USB cable after charging. (NOTE: The vehicle can be turned on simultaneously while the cable is plugged into the USB port.) • Déconnecter le câble USB après avoir chargé la batterie. (REMARQUE : 
Le véhicule peut être allumé alors que le câble est branché sur le port USB). • Das USB-Kabel nach dem Ladevorgang trennen. (ANMERKUNG: Das Fahrzeug kann auch dann eingeschaltet werden, wenn das 
Kabel mit dem USB-Anschluss verbunden ist.) • Scollega il cavo USB al termine della ricarica. (NOTA: puoi accendere il veicolo quando il cavo è collegato alla porta USB). • Koppel de USB-kabel los na het opladen. 
(LET OP: het voertuig kan worden ingeschakeld terwijl de kabel op de USB-poort aangesloten is.) • Desconecta el cable USB cuando la carga haya finalizado. (NOTA: El vehículo se puede encender mientras el 
cable está conectado al puerto USB). • Desligar o cabo USB após o carregamento. (NOTA: o veículo pode ser ligado ao mesmo tempo que o cabo é introduzido na porta USB.) • Po zakończeniu ładowania odłącz 
kabel USB. (UWAGA: pojazd może być włączony, gdy przewód jest podłączony do portu USB.) • Po nabíjení odpojte kabel USB. (POZNÁMKA: Vaše autíčko může být zapnuto i během připojení k portu USB.) • 
Töltés után húzza ki az USB-kábelt. (MEGJEGYZÉS: A járművet akkor is bekapcsolhatja, ha a kábel csatlakoztatva van az USB-porthoz. • 充電が完了したら、USBケーブルを外します。（注意：USBポートにケーブルを接続したまま車両の
電源をオンにすることができます)

5. When the headlights are flashing, the battery is low and the USB cable must be plugged in to fully recharge the battery again. • Lorsque les phares clignotent, la batterie est faible et le câble USB doit être branché 
pour recharger complètement la batterie. • Wenn die Scheinwerfer flackern, ist der Akku niedrig und das USB-Kabel muss angeschlossen werden, um den Akku vollständig aufzuladen. • Quando i fari anteriori 
lampeggiano, la batteria è quasi scarica e dovrai collegare il cavo USB per ricaricare completamente la batteria. • Wanneer de koplampen knipperen, is de batterij bijna leeg en moet de USB-kabel worden 
aangesloten om de batterij weer volledig op te laden. • Cuando los faros parpadean, la batería está baja, por lo que debe conectarse el cable USB para cargarla por completo. • Quando os faróis estão a piscar, a 
bateria está fraca e o cabo USB tem de ser ligado para recarregar completamente a bateria novamente. • Miganie przednich świateł oznacza, że poziom naładowania akumulatora jest niski i trzeba podłączyć kabel 
USB, aby ponownie go naładować. • Když světla blikají, baterie je téměř vybitá a je třeba připojit kabel USB, aby se znovu plně dobila. • Ha a fényszórók villognak, az akkumulátor töltöttsége alacsony, és az 
USB-kábelt be kell dugni az akkumulátor teljes újbóli feltöltéséhez. • ヘッドライトが点滅している場合は、電池残量が少なくなっています。USBケーブルを接続して電池を完全に充電してください。

6. To conserve energy, push the power switch from the ON position to the OFF position when all lights are not in use. • Pour économiser de l’énergie, poussez l’interrupteur d’alimentation de la position ON à la position 
OFF lorsque tous les feux ne sont pas utilisés. • Um Energie zu sparen, den Ein-/Ausschalter von AN auf AUS stellen, sobald nicht alle Lichter genutzt werden. • Per ridurre il consumo, sposta la levetta di attivazione 
dalla posizione ON alla posizione OFF quando tutte le luci non sono in uso. • Om energie te besparen, zet je de aan/uit-knop van de stand AAN naar de stand UIT wanneer de lichten niet in gebruik zijn. • Para 
ahorrar energía, coloca el interruptor en la posición de apagado (OFF), en lugar de en la de encendido (ON), cuando las luces no se estén usando. • Para poupar energia, pressionar o interruptor de ligação da 
posição LIGADO para a posição DESLIGADO quando todas as luzes não estiverem a ser utilizadas. • Aby oszczędzać energię, przesuń przełącznik zasilania z pozycji WŁ. do pozycji WYŁ., gdy nie są używane 
światła. • Chcete-li šetřit energii, posuňte vypínač z polohy ON (ZAPNUTO) do polohy OFF (VYPNUTO), když všechna světla nemusí být zapnutá. • Az energiatakarékosság érdekében kapcsolja a főkapcsolót BE 
állásból KI állásba, ha nem használja az összes lámpát. • 電池の消費を抑えるため、ライトを使用しない場合は、電源スイッチをオンからオフの位置に切り替えてください。

• Rechargeable batteries are only to be charged under adult supervision. • Les piles rechargeables ne doivent être chargées que sous la surveillance d’un adulte. • Das Aufladen wiederaufladbarer Akkus darf nur unter Aufsicht eines 
Erwachsenen durchgeführt werden. • Ricaricare le batterie ricaricabili solo sotto la supervisione di un adulto. • Oplaadbare batterijen mogen alleen onder toezicht van een volwassene worden opgeladen. • Recarga la batería siempre 
bajo la supervisión de un adulto. • As baterias recarregáveis devem ser carregadas apenas sob a supervisão de um adulto. • Akumulatory mogą być ładowane jedynie pod nadzorem osoby dorosłej. • Dobíjecí baterie nabíjejte pouze 
pod dohledem dospělé osoby. • Az újratölthető akkumulátor csak felnőtt felügyelete mellett tölthető újra. • 充電式電池は必ず大人の監督の下で充電してください。

• Fully charge the battery before storing for an extended period of time (6 months or longer). Periodic charging every few months is recommended to extend battery life when not in use. Do not store near heat or in direct sunlight. • 
En cas de non-utilisation prolongée (6 mois ou plus), chargez complètement la batterie avant de ranger le produit. Il est conseillé de charger régulièrement la batterie, tous les deux ou trois mois, pour préserver sa durée de vie. Ne 
rangez pas la batterie près d’une source de chaleur ou à la lumière directe du soleil. • Den Akku vor einer längeren Aufbewahrung (6 Monate oder länger) vollständig aufladen. Für eine längere Lebensdauer der Batterie wird 
empfohlen, diese bei Nichtgebrauch regelmäßig im Abstand von wenigen Monaten aufzuladen. Nicht in der Nähe einer Wärmequelle oder in direktem Sonnenlicht aufbewahren. • Ricaricare completamente la batteria prima di riporre 
il giocattolo per un periodo di tempo prolungato (6 mesi o più). È preferibile ricaricare la batteria a intervalli di qualche mese per prolungarne la durata quando non è in uso. Non riporre vicino a fonti di calore o alla luce solare diretta. • 
Laad de batterij volledig op voordat je het apparaat voor langere tijd (6 maanden of langer) opbergt. Wij adviseren je om de batterij om de paar maanden op te laden wanneer het apparaat niet wordt gebruikt. Zo gaat de batterij 
langer mee. Het apparaat niet opbergen in de buurt van een warmtebron of in rechtstreeks zonlicht. • Carga por completo la batería antes de guardar el juguete durante un periodo largo (a partir de seis meses). Mientras no se use 
el juguete, se recomienda cargar la batería cada pocos meses para que dure más. No guardes la batería del juguete cerca de fuentes de calor ni en un lugar en que esté expuesta a una fuente directa de luz solar. • Carregar a 
bateria por completo antes de guardar durante um longo período de tempo (6 meses ou mais). Recomenda-se um carregamento periódico ao fim de alguns meses para prolongar a vida útil da bateria quando não está em utilização. 
Não guardar perto de fontes de calor ou sob a luz solar direta. • Całkowicie naładuj akumulator przed każdym dłuższym przechowywaniem (6 miesięcy lub dłużej). Gdy produkt nie jest używany, zaleca się okresowe ładowanie 
akumulatora (co kilka miesięcy), pozwoli to przedłużyć jego żywotność. Nie przechowuj w pobliżu źródła ciepła lub w miejscu bezpośredniego nasłonecznienia. • Pokud hračku nebudete delší dobu používat (6 měsíců nebo déle), 
baterii zcela nabijte. Doporučujeme ji pravidelně dobíjet každých pár měsíců, aby se prodloužila její životnost, když baterii nepoužíváte. Nepřechovávejte v blízkosti zdroje tepla ani na přímém slunečním světle. • Töltse fel teljesen 
az akkut, ha hosszabb ideig (legalább 6 hónapig) nem használja a játékot. Az akku élettartamának megőrzése érdekében célszerű néhány havonta teljesen feltölteni a használaton kívüli játékot. Ne tárolja hőforrás közelében vagy 
közvetlen napfényben. • 長期間（6ヶ月以上）使用しない場合は、バッテリーを完全に充電してから保管してください。また、数ヶ月ごとの定期的な充電をお勧めします。これにより電池の寿命を延ばすことができます。熱源の近くや直射日光の当たる場所に保管しないでください。

• Do not recharge battery if it is hot. Allow it to cool before recharging. • Ne rechargez pas la batterie si elle est encore chaude. Laissez-la refroidir avant de la charger. • Den Akku niemals aufladen, wenn er heiß ist. Den heißen 
Batteriepack vor dem Aufladen abkühlen lassen. • Non ricaricare la batteria quando è calda. Lasciarla raffreddare prima di ricaricarla. • De batterij niet opladen als deze warm is. Laat de batterijset eerst afkoelen voordat je gaat 
opladen. • No cargues la batería si está caliente. Déjala enfriar antes de cargarla. • Não carregar a bateria se estiver quente. Deixar o veículo arrefecer antes de carregar. • Nie ładuj akumulatora, jeśli jest gorący. Przed ładowaniem 
pozwól mu ostygnąć. • Nenabíjejte baterii, pokud je horká. Před nabíjením ji nechte vychladnout. • Forró akkumulátort ne töltsön újra. Töltés előtt hagyja lehűlni. • 充電式電池が熱くなっている場合は充電しないでください。冷えるまで待ってから
充電してください。

• Do not recharge a battery pack that shows leakage or corrosion. • Ne pas recharger une batterie qui présente une fuite ou de la corrosion. • Beschädigte oder auslaufende Batterien niemals aufladen. • Non ricaricare le batterie con 
perdite di liquido o corrosioni. • Als de batterijset verschijnselen van lekkage of roestvorming vertoont, niet opladen. • No cargues la batería si presenta fugas o corrosión. • Não recarregar uma bateria que mostre sinais de derrame 
de fluido ou corrosão. • Nie ładuj akumulatora ponownie, jeśli widzisz wyciek lub korozję. • Nenabíjejte sady baterií, které vytekly nebo ukazují známky koroze. • Ne töltsön újra olyan akkumulátorcsomagot, amely szivárgás vagy 
korrózió jeleit mutatja. • 液漏れや腐食が見られる電池パックを充電しないでください。

• Do not disassemble the battery pack. The battery pack is a sealed rechargeable LiPo battery pack. • Ne pas démonter la batterie. La batterie est une batterie LiPo rechargeable scellée. • Den Batteriepack nicht auseinandernehmen. 
Der Batteriepack ist versiegelt und enthält ein aufladbares LiPo-Batteriepack. • Non smontare la batteria. La batteria è un'unità LiPo ricaricabile sigillata. • De batterijset niet uit elkaar halen. De batterijset is een verzegelde 
oplaadbare LiPo-batterijset. • No desmontes la batería. Se trata de una batería recargable de polímero de litio precintada. • Não desmontar a bateria. Esta é uma bateria LiPo selada recarregável. • Nie rozmontowuj akumulatora. 
Akumulator jest zapieczętowanym akumulatorem LiPo do wielokrotnego ładowania. • Nerozebírejte sady baterií. Sadou baterií je myšlena uzavřená sada dobíjecích LiPo baterií. • Ne szerelje szét az akkumulátorcsomagot. Az 
akkumulátor egy lezárt, újratölthető LiPo akkumulátorcsomag. • 電池パックを分解しないでください。この電池パックは、密閉型の充電式LiPo電池パックです。

• If the battery pack and/or charging port are wet, thoroughly dry before charging. • Si la batterie et/ou le port de charge sont mouillés, laissez-les sécher complètement avant de lancer un nouveau cycle de charge. • Sind der 
Batteriepack und/oder Ladeanschluss nass, müssen sie vor dem Aufladen gründlich getrocknet werden. • Se la batteria e/o la porta di ricarica dovessero bagnarsi, asciugarli accuratamente prima della ricarica. • Batterijset en/of 
oplader eerst goed laten drogen voor het opladen als ze nat zijn. • Si la batería o el cargador están mojados, sécalos bien antes de la carga. • Se a bateria e/ou a entrada de carregamento se molharem, secá-las bem antes de 
proceder ao carregamento. • Jeśli akumulator lub gniazdo ładowania zamokną, wysusz je dokładnie przed ładowaniem. • Pokud jsou baterie a/nebo nabíjecí port mokré, před nabíjením je důkladně vysušte. • Ha az 
akkumulátorcsomag és/vagy a töltőport nedves, töltés előtt alaposan szárítsa meg. • 電池パックまたは充電ポートが濡れている場合は、完全に乾いてから充電してください。

• Do not recharge non-rechargeable batteries. • Ne rechargez pas des batteries non rechargeables. • Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht aufgeladen werden. • Non ricaricare le batterie non ricaricabili. • Niet-oplaadbare 
batterijen niet opladen. • No cargues baterías no recargable. • Não recarregar baterias não recarregáveis. • Nie ładuj baterii niebędących akumulatorami. • Nezkoušejte znovu nabít nedobíjecí baterie. • Ne töltse újra a nem 
újratölthető akkumulátort. • 充電式ではない電池を充電しないでください。

• Rechargeable batteries are not intended to be replaced or removed by consumers. Before disposal in the waste stream, the batteries must be removed by a qualified professional and disposed of separately according to local 
regulations on battery collection and recycling. • N’essayez pas de retirer ou de remplacer les batteries rechargeables. Avant de jeter le jouet dans les déchets, les batteries doivent être retirées par un professionnel qualifié et 
éliminées séparément conformément à la réglementation locale sur la collecte et le recyclage des batteries. • Akkus dürfen nicht von Kunden ausgetauscht oder entfernt werden. Vor der Entsorgung muss der Akku von qualifiziertem 
Fachpersonal entfernt und gemäß den geltenden lokalen Vorschriften für Batteriensammlung und Batterienrecycling entsorgt werden. • Le batterie ricaricabili non possono essere sostituite o rimosse. Prima di smaltire il giocattolo, 
un operatore qualificato deve rimuovere le batterie e smaltirle separatamente in conformità alle normative locali in materia di raccolta e riciclo delle batterie. • Oplaadbare batterijen dienen niet door consumenten te worden vervangen 
of verwijderd. De batterijen dienen door een gekwalificeerde professional te worden verwijderd en overeenkomstig de lokale regelgeving betreffende inzameling en recycling te worden weggegooid, voordat het product in de 
afvalstroom terecht kan komen. • Las baterías recargables no debe retirarlas ni sustituirlas el consumidor. Antes de tirar la batería, un profesional cualificado debe retirarla y deshacerse de ella por separado, de acuerdo con las 
normativas locales sobre recogida y reciclado de baterías. • As baterias recarregáveis não devem ser substituídas ou removidas pelo consumidor. Antes de as eliminar juntamente com o lixo doméstico, as baterias devem ser 
removidas por um profissional qualificado e eliminadas separadamente, de acordo com os regulamentos locais relativamente à recolha e reciclagem de baterias. • Klienci nie powinni samodzielnie wymieniać ani usuwać 
akumulatorów. Przed wyrzuceniem akumulatory muszą zostać usunięte przez wykwalifikowany personel i zutylizowane zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi gromadzenia i recyklingu akumulatorów. • Dobíjecí baterie nejsou 
určeny k výměně ani vyjmutí zákazníkem. Před likvidací musí baterie odstranit kvalifikovaný pracovník a zlikvidovat je v souladu s místními nařízeními ohledně sběru a recyklace baterií. • Az újratölthető akkumulátort a fogyasztók 
nem cserélhetik ki vagy távolíthatják el. A leselejtezés előtt az akkumulátorokat egy hozzáértő személynek kell eltávolítania, és az akkumulátorok begyűjtésére és újrahasznosítására vonatkozó helyi előírásoknak megfelelően, külön 
kell ártalmatlanítani őket. • 充電式電池は、消費者が交換や取り外しを行うことは想定されていません。電池は有資格の専門家によって取り外され、地域の電池回収およびリサイクル規定に従って、個別に廃棄物処理される必要があります。

• Dispose of battery safely. • Jetez les piles usées dans un conteneur réservé à cet usage. • Den Akku sicher und vorschriftsgemäß entsorgen. • Smaltire la batteria nel modo appropriato. • Batterij inleveren als KCA. • Desecha las 
baterías en el contenedor de reciclaje apropiado. • Colocar as baterias em local apropriado. • Zużyte baterie wyrzucaj do odpowiednio oznaczonego pojemnika. • Baterii zlikvidujte ekologicky. • A lemerült akkumulátort az arra 
vonatkozó szabályozás szerint selejtezze le. • 電池は安全に廃棄してください。

• Do not dispose of the batteries in a fire. The batteries inside may explode or leak. • Ne jetez pas les piles/batteries au feu. Les piles/batteries à l’intérieur risqueraient d’exploser ou de couler. • Den Akku nicht in ein Feuer geben. 
Der Akku im Produkt können explodieren oder auslaufen. • Non gettare le pile nel fuoco. Le pile all'interno potrebbero esplodere o presentare perdite di liquido. • Batterijen niet in het vuur gooien. De batterijen kunnen dan ontploffen 
of gaan lekken. • No quemes la batería. Podría explotar o desprender líquido corrosivo. • Não eliminar as baterias no fogo. As baterias que se encontram no interior podem explodir ou derramar fluidos. • Nie wrzucaj baterii do ognia. 
Baterie wewnątrz mogą wybuchnąć lub może dojść do wycieku elektrolitu. • Baterie nevhazujte do ohně. Baterie uvnitř mohou explodovat nebo vytéct. • Az akkumulátort tűzbe dobni tilos. A benne található akkumulátor felrobbanhat 
vagy szivárogni kezdhet. • 電池を火の中に捨てないでください。内部の電池が爆発したり、液漏れが発生したりするおそれがあります。

Rear spoiler • Aileron arrière • Heckspoiler
Spoiler posteriore • Achterspoiler

Alerón trasero • Spoiler traseiro • Tylny spojler
Zadní spoiler • Hátsó spoiler • リアスポイラー

Headlights • Phares
Scheinwerfer • Fari anteriori

Koplampen • Faros
Faróis • Przednie światła

Přední světla • Fényszórók
ヘッドライト

Tail lights • Feux arrière
Rücklichter • Fari posteriori

Achterlichten • Luces traseras
Luzes traseiras • Tylne światła
Zadní světla • Hátsó lámpák

テールライト

USB port
Port USB

USB-Anschluss
Porta USB
USB-poort
Puerto USB
USB-port

USBポート

Power switch
Interrupteur • Ein-/Ausschalter

Interruttore di attivazione
Aan/uit-knop • Interruptor

Interruptor para ligar/desligar
Przełącznik zasilania
Vypínač • Főkapcsoló

電源スイッチ

I
0

USB cable • Câble USB • USB-Kabel
Cavo USB • Cable USB • Cabo USB
Kabel USB • USB-kábel • USBケーブル

Includes one non-replaceable Li-ion Polymer rechargeable battery pack. • Inclut une batterie rechargeable 
Li-ion polymère non remplaçable. • Enthält einen nicht austauschbaren aufladbaren Li-ion Polymer 
Batteriepack. • Include una batteria ricaricabile ai polimeri agli ioni di litio. • Inclusief één niet-vervangbare 
oplaadbare Li-ionpolymeerbatterij. • Incluye una batería recargable de polímero de litio no sustituible. • Inclui 
uma bateria recarregável de polímero de iões de lítio não substituível. • Zawiera jeden niewymienny polimerowy 
akumulator litowo-jonowy. • Obsahuje jednu nevyměnitelnou lithium polymer dobíjecí baterii. • Egy nem 
cserélhető Li-ion polimer újratölthető akkumulátorcsomagot tartalmaz. • 非交換リチウムイオンポリマー充電式電池パッ
ク（1個）が付属しています。

Plug in USB cable to recharge battery • Branchez le câble 
USB pour recharger la batterie • Zum Aufladen das 
USB-Kabel anschließen • Collega il cavo USB per ricaricare 
la batteria • Sluit de USB-kabel aan om de batterij op te 
laden • Conecta el cable USB para cargar la batería • Ligar 
o cabo USB para recarregar a bateria • Podłącz kabel USB, 
aby naładować akumulator • Připojte kabel USB a nabijte 
baterii • Az akkumulátor feltöltéséhez csatlakoztassa az 
USB-kábelt • 電池を充電するにはUSBケーブルを接続してください

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B) 
FOR PRODUCT SOLD IN CANADA • POUR LES PRODUITS VENDUS AU CANADA

This device complies with Part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation.
• This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the 

FCC rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee 
that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures:

• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Cet appareil est conforme à l'article 15 de la réglementation de la FCC.
L'utilisation de ce dispositif est autorisée seulement aux deux conditions suivantes :
(1) il ne doit pas produire de brouillage nuisible, et (2) l'utilisateur du dispositif doit être prêt à accepter tout brouillage 
radioélectrique reçu, même si ce brouillage est susceptible de compromettre le fonctionnement du dispositif.
• Cet appareil a été testé et jugé conforme aux limites de la classe B pour un appareil numérique en vertu de l'article 15 de la 

réglementation de la FCC. Ces limites ont été instaurées pour fournir une protection raisonnable contre toute interférence 
nuisible dans une installation résidentielle. Cet appareil génère, utilise et peut émettre de l'énergie radiofréquence. S'il n'est 
pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut provoquer des interférences sur les communications radio. 
Cependant, il n'est pas garanti que des interférences ne se produiront pas dans certaines installations. Si cet appareil cause 
des interférences à la réception radio ou télévisée (ce qui peut être vérifié en éteignant l'appareil puis en le remettant sous 
tension), l'utilisateur peut tenter de les résoudre en suivant une ou plusieurs des mesures ci-après :

• Réorienter ou déplacer l'antenne réceptrice.
• Augmenter l'espace entre l'appareil et le récepteur.
• Brancher l'appareil sur une prise de courant différente de celle sur laquelle le récepteur est branché.
• Pour obtenir de l'aide, contacter le vendeur ou un technicien radio/télévision expérimenté.
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01-800-463-59-89. 

Cet appareil, 
ses piles 
et cordons 
se recyclent

werfen. Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht über den Hausmüll entsorgt werden darf. 
Informationen hinsichtlich der Entsorgung und zu öffentlichen Rücknahmestellen sind bei den 
zuständigen Behörden erhältlich.
Per proteggere l'ambiente, non smaltire questo prodotto o le batterie insieme ai rifiuti domestici. 
Questo simbolo indica che il prodotto non rientra nella categoria dei rifiuti domestici. Rivolgersi alle 
autorità locali competenti per informazioni sulle modalità di riciclo e sulle relative strutture di 
smaltimento.
Denk aan het milieu en gooi dit product of de batterijen niet weg met huishoudelijk afval. Dit symbool 
geeft aan dat het product niet bij het huishoudelijk afval mag worden gezet. Vraag je gemeente om 
advies over en voorzieningen voor recycling.
Para ayudar a proteger el medio ambiente, no debes tirar este producto ni las pilas a la basura 
doméstica. Este símbolo indica que el producto no debe tratarse como basura doméstica. Ponte en 
contacto con las autoridades locales si necesitas consejos para reciclar o información sobre las 
instalaciones indicadas para ello.
Para proteger o ambiente, não colocar este produto nem nenhuma pilha no lixo doméstico. Este 
símbolo indica que este produto não deve ser tratado como lixo doméstico. Para mais informações 
sobre conselhos de reciclagem e locais de recolha de lixo, consultar os organismos locais 
responsáveis.
Chron srodowisko! Nie wyrzucaj tego produktu ani zadnych baterii razem z odpadami z 
gospodarstwa domowego. Ten symbol oznacza, ze produkt nie powinien byc traktowany jak odpad z 
gospodarstwa domowego. Dowiedz sie od lokalnych władz, jakie sa mozliwosci recyklingu w Twojej 
okolicy.
Chrante životní prostredí a nevyhazujte tento výrobek ani baterie do bežného odpadu. Tento symbol 
znamená, že s tímto výrobkem nemá být zacházeno jako s bežným odpadem. Informace o 
recyklování a sbernách vám poskytnou príslušné správní úrady.
Azzal is óvja a környezetet, ha a terméket és az elemeket a háztartási hulladéktól elkülönítve 
selejtezi le. A szimbólum azt jelenti, hogy a termék nem kezelheto háztartási hulladékként. Forduljon 
a helyi hatóságokhoz, ahol hulladék-újrahasznosítási tanácsokat kaphat, és tájékozódhat az 
újrahasznosítható hulladékot gyujto helyekrol.
環境保護のため、本製品や電池を家庭ごみと一緒に廃棄しないでください。このマークは、本製品を家 庭ごみとして扱って
はならないことを示します。リサイクル方法やリサイクル施設については、お住ま いの地域の自治体に確認してください。

Protect the environment by not disposing of this product or any batteries with household waste. 
This symbol indicates that this product shall not be treated as household waste. Check your local 
authority for recycling advice and facilities.
Protégez l’environnement : ne jetez ni le produit ni les piles avec les ordures ménagères. Ce 
symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Consultez les 
services municipaux pour obtenir des conseils sur le recyclage et connaître les centres de 
recyclage les plus proches.
Dieses Produkt und/oder dazugehörige Batterien zum Schutz der Umwelt nicht in den Hausmüll 

NOTE: Lights off after 1-minute inactivity. • REMARQUE : Les feux s’éteignent après 1 minute d’inactivité. • 
HINWEIS: Nach einer Minute ohne Aktivität schalten sich die Lichter automatisch aus. • NOTA: Le luci si 
disattivano dopo 1 minuto di inattività. • LET OP: Lichten gaan uit na 1 minuut inactiviteit. • NOTA: Las luces 
se apagan tras un minuto de inactividad. • NOTA: as luzes desligam-se após 1 minuto de inatividade. • 
UWAGA: Światła wyłączają się po 1 minucie braku aktywności. • POZNÁMKA: Světla se zhasnou po 1 minutě 
nečinnosti. • MEGJEGYZÉS: 1 percnyi inaktivitás után a lámpák kialszanak. • 注意：1分間操作がないとライトは自動
的に消灯します

Operation is subject to the following two conditions:
(1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any interference, including interference that 
may cause undesired operation of the device.
L’utilisation de ce dispositif est autorisée seulement aux conditions suivantes : 
(1) il ne doit pas produire de brouillage et (2) il doit pouvoir tolérer tout brouillage radioélectrique reçu, même si ce 
brouillage est susceptible de compromettre son fonctionnement.

REMARQUE : Tout changement ou modification de cet appareil n'ayant pas été expressément approuvé par les parties 
responsables de sa conformité peut entraîner l'annulation du droit d'exploitation de l'équipement par l'utilisateur.

NOTE: Changes or modifications not expressly approved by the manufacturer responsible for compliance could void the 
user’s authority to operate the equipment.
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